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LES 26 
 
D. OEFENINGEN 

1. Benoem de onderstaande vormen van de gebiedende wijs: 
 

gbw  prs/
aor 

act/ 
med/ 
pss  

2e/
3e p 

ev/mv werkwoord betekenis 

lu/e 
 

prs  act  2e  ev  lu,w maak los! 

lu,sate aor 
 
 

act  2e   mv  lu,w maakt los! 

parelqa,tw 
 

aor 
 
 

act  3e   ev  pare,rcomai 
 

het moet voorbijgaan 

avgwni,zou 
 

prs 
 
 

med  2e   ev  avgwni,zomai 
 

strijd! 

paraka,leson 
 

aor 
 
 

act  2e   ev  parakale,w 
 

vermaan! 

katalla,ghte 
 

aor 
 
 

pss  2e  mv  katalla,ssw 
 

wordt verzoend! 

avnapau,sasqe 
 

aor 
 
 

med  2e   mv  avnapau,w 
 

neemt rust! 

nh,yate 
 

aor 
 
 

act  2e   mv  nh,fw 
 

weest nuchter! 

skotisqh,twsan 
 

aor 
 
 

pss  3e  mv  skoti,zw 
 

verduisterd moeten 
worden 

a;noixon 
 

aor 
 
 

act.  2e   ev  avnoi,gw 
 

ga open! 

proskalesa,sqw 
 

aor 
 
 

med  3e   ev  proskale,w 
 

hij moet tot zich roepen

a`gni,sqhti  
 

aor 
 
 

pss  2e   ev  a`gni,zw word rein! 
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2. Vul de ontbrekende gegevens in (het grijze vakje blijft leeg): 
 
                                                                  file,w 
gbw  prs.act  wordt  prs.med+pss  wordt 
2e p.ev. 
 
 

fi,le-e filei file-e,ou filou/ 

3e p.ev. 
 
 

file-e,tw filei,tw file-e,sqw filei,sqw 

2e p.mv. 
 
 

file,-ete filei/te file,-esqte filei/sqe 

3e p.mv. 
 
 

file-e,twsan filei,twsan file-e,sqwsan filei,sqwsan 

 
 
 
3. Vul de ontbrekende gegevens in: 
 
 

  aor.act 
lamba,nw 

aor.med 
gi,nomai 

aor.pss 
avposte,llw 

prs.act 
ei,mi, 

2e p.ev.  la,be 
 
 

genou/ avposta,lhqi i;sqi 

3e p.ev.  labe,tw 
 
 

gene,sqw avpostalh,tw e;stw, h;tw 

2e p.mv.  la,bête 
 
 

ge,nesqe avposta,lhte e;ste 

3e p.mv.  labe,twsan 
 
 

gene,sqwsan avpostalh,twsan e;stwsan 
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4. Vertaaloefening: Mc  9:1­13 
 
 
 

1  Kai. e;legen auvtoi/j\ avmh.n le,gw u`mi/n o[ti eivsi,n tinej w-de tw/n e`sthko,twn oi[tinej 
ouv mh. geu,swntai qana,tou e[wj a'n i;dwsin th.n basilei,an tou/ qeou/ evlhluqui/an evn 
duna,meiÅ 

  Aantekeningen: e;legen is ind.impf.act. 3e  p.ev. van le,gw. 
eivsi,n is ind.prs.act. 3e p.mv. van eivmi,. 
geu,swntai is sub.aor.med. 3e p.mv. van geu,omai, het medium van geu,w, proeven, 
smaken. De uitdrukking geu,swntai qana,tou betekent sterven. Je kunt het hier 
vertalen met behulp van zullen. 
i;dwsin is sub.aor.act. 3e p.mv. van o`ra,w. 
evlhluqui/an is part.pf.act.acc.vr.ev. van e;rcomai. 
e`sthko,twn is part.pf.act.gen.mnl.mv. van i[sthmi, plaatsen, stellen, staan. 
Vertaling: en hij zei tot hen: amen zeg ik jullie dat er zijn sommigen hier van de 
staanden die volstrekt niet zullen sterven voordat zij zullen gezien hebben het 
koninkrijk van God gekomen zijnde in kracht.  
 

2  Kai. meta. h`me,raj e]x paralamba,nei o` VIhsou/j to.n Pe,tron kai. to.n VIa,kwbon kai. 
to.n VIwa,nnhn kai. avnafe,rei auvtou.j eivj o;roj u`yhlo.n katV ivdi,an mo,noujÅ kai.  
metemorfw,qh  e;mprosqen auvtw/n( 

  Aantekeningen:  paralamba,nei is  ind.prs.act.  3e  p.ev.  van  paralamba,nw,  met 
zich meenemen. 
avnafe,rei ind.prs.act. 3e p.ev. van  avnafe,rw, opdragen. 
metemorfw,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van metamorfo,w, 
Vertaling: en na zes dagen neemt Jezus met zich mee Petrus en Jakobus en Jo‐
hannes en brengt hen omhoog op een hoge berg apart alleen. En hij werd van 
gedaante veranderd ten overstaan van hen.   
 

3  kai. ta. i`ma,tia auvtou/ evge,neto sti,lbonta leuka. li,an( oi-a gnafeu.j evpi. th/j gh/j ouv 
du,natai ou[twj leuka/naiÅ 

  Aantekeningen: evge,neto is ind.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai, worden. 
sti,lbonta is part.prs.act.nom.onz.mv. van sti,lbw, glanzen, stralen. 
oi-a is btrvnw.acc.onz.mv. van oi-oj, hoedanig (als). 
du,natai is ind.prs.med. 3e p.ev. van du,namai. 
leuka/nai is de inf.aor.act van leukai,nw. 
Vertaling: en de kleren van hem werden stralend wit zeer, zoals een wolkammer 
op aarde niet kan zo wit maken. 
 

4  kai. w;fqh auvtoi/j VHli,aj su.n Mwu?sei/ kai. h=san sullalou/ntej tw/| VIhsou/Å 
  Aantekeningen: w;fqh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van o`ra,w. 

h=san is ind.impf.act. 3e p.mv. van eivmi,. 
sullalou/ntej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van sullale,w, in gesprek zijn met. 
Vertaling: en er werd gezien (verscheen,  liet zich zien) aan hen Elia met Mozes 
en zij waren sprekende met Jezus. 
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5  kai. avpokriqei.j o` Pe,troj le,gei tw/| VIhsou/\ r`abbi,( kalo,n evstin h`ma/j w-de ei=nai( 
kai. poih,swmen trei/j skhna,j( soi. mi,an kai. Mwu?sei/ mi,an kai. VHli,a| mi,anÅ 

  Aantekeningen: avpokriqei.j is part.aor.pss.nom.mnl.ev. avpokri,nomai. 
poih,swmen is sub.aor.act. 1e p.mv. van poie,w. 
Vertaling: en antwoordende Petrus zegt tot Jezus: rabbi, goed  is (het) ons   hier 
te zijn en  laten wij maken drie tenten: voor u één en voor Mozes één en voor 
Elia één. 
 

6  ouv ga.r h;|dei ti, avpokriqh/|( e;kfoboi ga.r evge,nontoÅ

  Aantekeningen:  h;|dei is  ind.plusq.act.  3e  p.ev.  van oi=da.  De  plusquamperfect 
(voltooid verleden tijd, bv  ik had  losgemaakt) komt heel weinig voor  in het NT. 
Kan hier vertaald worden met hij wist. 
avpokriqh/| is de sub.aor.pss. 3e p.ev. van avpokri,nomai. 
evge,nonto is ind.aor.med. 3e p.mv. van gi,nomai. 
Vertaling: want hij wist niet wat hij moest antwoorden want zij waren bevreesd 
geworden. 
 

7  kai. evge,neto nefe,lh evpiskia,zousa auvtoi/j( kai. evge,neto fwnh. evk th/j nefe,lhj\  
ou-to,j evstin o` ui`o,j mou o` avgaphto,j( avkou,ete auvtou  

  Aantekeningen: evge,neto is ind.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai, worden. 
evpiskia,zousa is part.prs.act.nom.vr.ev. van evpiskia,zw, overschaduwen. 
avkou,ete is gbw.prs.act. 2e p.mv. avkou,w. Let op: met de gen. 
Vertaling: en het geschiedde een wolk  overschaduwend hen en het geschiedde 
een stem uit de wolk: deze is de zoon van mij de geliefde, luister naar hem.  
 

8  kai. evxa,pina peribleya,menoi ouvke,ti ouvde,na ei=don avlla. to.n VIhsou/n mo,non meqV 
e`autw/nÅ 

  Aantekeningen: evxa,pina komt alleen hier voor in het NT. 
peribleya,menoi is part.aor.med.nom.mnl.mv. van perible,pw, rondkijken. 
ei=don is ind.aor.act. 3e p.mv. van o`ra,w. 
Vertaling: en plotseling om zich heenziende niet meer niemand zij zagen maar 
Jezus alleen bij zich. 
 

9  Kai. katabaino,ntwn auvtw/n evk tou/ o;rouj diestei,lato auvtoi/j i[na mhdeni. a] ei=don 
dihgh,swntai( eiv mh. o[tan o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou evk nekrw/n avnasth/|Å 

  Aantekeningen: katabaino,ntwn is part.prs.act.gen.mnl.mv. van katabai,nw, naar 
beneden gaan. 
diestei,lato is ind.aor.med. 3e p.ev. van diaste,llw, gebieden. 
mhdeni. is onb.vnw.dat.mnl.ev. van mhdei,j. 
a] is btrvnw.acc.onz.mv. o[j. 
dihgh,swntai is sub.aor.med. 3e p.mv. van dihge,omai, vertellen. 
avnasth/| is sub.aor.act. 3e p.ev. van avni,sthmi, opstaan. 
Vertaling: en terwijl zij naar beneden gingen vanaf de berg gebood hij hun dat 
aan niemand wat zij gezien hebben zij mogen vertellen, dan alleen wanneer de 
zoon des mensen uit (de) doden is opgestaan. 
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10  kai. to.n lo,gon evkra,thsan pro.j e`autou.j suzhtou/ntej ti, evstin to. evk nekrw/n 
avnasth/naiÅ 

  Aantekeningen: evkra,thsan is ind.aor.act. 3e p.mv. van krate,w. 
suzhtou/ntej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van suzhte,w, redetwisten, onderzoeken. 
avnasth/nai is inf.aor.act. van avni,sthmi. 
Vertaling: en het woord hielden ze vast bij zich, redetwistende (onderzoekende) 
wat het is het uit (de) doden opstaan.  
 

11  Kai. evphrw,twn auvto.n le,gontej\ o[ti le,gousin oi` grammatei/j o[ti VHli,an dei/  
evlqei/n prw/tonÈ 

  Aantekeningen: evphrw,twn is ind.impf.act. 3e p.mv. van evperwta,w. 
o[ti kun je hier het beste vertalen met waarom? of: toch. 
dei/ is ind.prs.act. 3e p.ev. van dei. 
evlqei/n is inf.aor.act van e;rcomai. 
Vertaling: en zij vroegen hem zeggende: waarom zeggen de schriftgeleerden dat 
Elia het is nodig (= moet) komen eerst? 
 

12  o` de. e;fh auvtoi/j\ VHli,aj me.n evlqw.n prw/ton avpokaqista,nei pa,nta\ kai. pw/j 
ge,graptai evpi. to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou i[na polla. pa,qh| kai. evxoudenhqh/|È 

  Aantekeningen: e;fh is de ind.aor/impf.act. 3e p.ev. van fhmi,, spreken. 
evlqw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van e;rcoma. 
avpokaqista,nei is ind.prs.act. 3e p.ev. van avpokaqista,nw, herstellen. 
ge,graptai is ind.pf.pss. 3e p.ev. gra,fw. 
pa,qh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van pa,scw. 
evxoudenhqh/| is sub.aor.pss. 3e p.ev. evxoudene,w, minachten. 
Vertaling: Maar hij zei  tot hen: Elia wel  is gekomen eerst, hij herstelt alles. En 
hoe  is geschreven over de zoon des mensen dat veel hij moet  lijden en gemin‐
acht moet worden? 
 

13 avlla. le,gw u`mi/n o[ti kai. VHli,aj evlh,luqen( kai. evpoi,hsan auvtw/| o[sa h;qelon( 
kaqw.j ge,graptai evpV auvto,nÅ 

 Aantekeningen: evlh,luqen is ind.pf.act. 3e p.ev. van e;rcomai. 
evpoi,hsan is ind.aor.act. 3e p.mv. van poie,w. 
o[sa is btrvnw.acc.onz.mv. van o[soj. 
h;qelon is ind.impf.act. 3e p.mv. van qe,lw. 
Vertaling: maar  ik zeg u dat en Elia  is gekomen en zij hebben gedaan met hem 
alwat zij hebben gewild, zoals is geschreven over hem. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


